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* Packing list

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BARI)

KUEMNERAG EL sxl
ACCETTAZIONE MERCE

Qusntisa dickizrata:

Quantita effettiva:

Tipo tmballaggio:

ita Imballi
Quantita 'm fimballo: @

Conformita alle schede d
Data controlio: L of 20{‘?

Firma @\

Delivery Terms:
Ex works, packing included

Unloading point;
14248

Gross Weight / Nr. colli /
559,660 KG il

Item Part Number
Description

Net Weight
473,280 KG Truck

o

" HOERBIGER

A8

Customer No.: Submi. No.:
3205342

Our Vendor No.:
91000644T

Packing List No,/Date
80719728 /21.01.2019
Your Order No./Date
550003189307/04.10.2017
Our Order No./Date
30008694/06.10.2017
Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co.
Customer / supplier code
3205342 / 910006441

AU GLE0
Lo fP3 {1

/ Mode of Shipment

Weight/Unit Quantity

0010 505505894004
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550589400

Batch: 0000083634
EEC Origine 09 Bavaria
Packing list:
48 X TBALK50211

860 X S5055058%9400A
HUB SYSTEM @72
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473,280 KG 960 PC

Geschaftsfithrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH} Thomas Englmann, Dipl.-ing. {FH) Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm
Sitz: Schongau, Amtsgericht Minchen, Register-Nr. HRB 113502
UID-NR. DE&12063283 / St.Nr. des Organtragers: 119/115/60277

Dautschae Bank Minchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,

IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX FRM 1502.0101



" Packing list HOERBIGER

Packing listno./Date
80719728/21.01.2019

1 X TBA-501710
1 X Al208
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To be completed on the sender’s responsibility
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Les parfies encadrees de lignes grasses doivent etre remplies par le transparteur

The space framed with heavy lines must be filed in by the carrier
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1.Bxpedteur (nom, adresse, pays)
Sender [name, addrass, country}
Sxpedilor (denumire, odresa, tara)

ART/N A
R o

HORE PlaeR

HORRIAER
SCHon AV

ANTRIER 5 Te c o) K
&5

LETTRE DE VOITURE
CONSIGNMENT NOTE
S5CRISOARE DE TRANSPORT

{CMR)

I..--

2.Destinclaire [nom, adresse, pays}
Caonsignee {name, address, country]
Destinater {denumire, adresa, fara}

700 2 6

Mohvé No(BA]
V(A DET Cicppm N A

3. Ueu prevu pour [a livraison de la marchandise (liew, pays}
Place of delivery of the goods {place, country)
Locyl descircarii {log, jora)

[~ 30626

14.Transporteur {nom, odress, pays)
Carrier [name, address, couniry)
Cperatar de lransport {denumire, adresa, fara)

BUS TU CHG N

Successiva carriers [name, addrass, country}
Operator] da fransport succesivi {denumire, adres

B F6vor
VALOLG TR10S
RoMAN/
17. Tramsporteur succassife gnéiﬁ;‘s{,;@,{&—c’ sScdf
bRAGS

158

53|

4. liet ot da’e de [a prise en charge de la marchandise {iisy, pays, daofe}

Place and date of taking over the goods [place, country, doto]
Loeul incaredrii {loc, Jara, data)

D—&X6a 56

5. Documents annexes
Doeuments altached
Decumeante anexate

18. Reserves et chservafions du Yransporteur
Carrier's reservafions and observations
Rezervele 5 observalile operaforului de franspost

4. Marques of numero 7. Nombre des colis 8. Mode d'emballage 9. Natvre de la marchandise | 10, No stastique | 11. Poids brut (kgli 12. Cubage [m?}
Marks and Nos Number of packages Method of packing Noture of the goods Statistical number | Gross weight {kg)] Volume {m?)
Marea 3l numérul Numér de colate Modul de ambalare Natura mérfurilor Num&r skafisic Masa bruit [kg) | Volumul [m?}
J l220
PH C .
| Classe Chifre Letire
Classe Number Laktar
Clasa Numdrul Litera {ADR*)
13. Instructions de fexpedileur 19, Convenfions parficulieras
Sender's inskucfions Special agreements
Inskuchiunile expeditorvlui Acorduri speciale
20. A payer par | Expediteur Mannaia Desfinataira
To be paid by | Sender Currency Censlgnes
Plala prin Expaditor Maneda Dasfinatar
Prix de fransport
Carriage charges
Preful ransportului
Sold/Balance/Sold
Supplaments
Supplem charges
Taxe suplimantare
14, Proseripions d'affranchissemani/Instroctions as Frals accesscires
to payment for carriage/Instucfiun] de platd Crher charges
0 Franso / Carrioge paid / Plala la expadiere Alls faxa
0 Men franzo / Carriage forward / Plata la desfinalie TOTAL
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Signalure ef fimbxe de lexpediteur
Signature and stamp of the sender

Semnatura expediorului

Semndlvra operatorului de ranspori

veliid

e farnurat) Bk
ignature and stamp of the consignee

Samniitura desfinataryloi
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